COOPERATION AGREEMENT
AR

This Agreement is made the 22 day of September 2017.

BETWEEN

Russian Asian Legal Association (hereinafter referred to as “Legal Association”) with i
registered address at 119002, Masmw, Sivisev Virashek Lane 43

AND

PRC Law Association of Hong Kong (hereinafter referred to as “PRC Association”), with
its registered address at Room 2103, Tower One, Lippo Centre, Admiralty, Hong Kong have
this day entered into the following:
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COOPERATION AGREEMENT
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The task of RALA is to integrate professionals in the legal field from both Asia
and former SU countries/Russia, and will organize practical conferences in Russia
and Asia and invite Asian and Russian professionals to talk about and discuss

their professional experience in practice etc.
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PRC Law Association of Hong Kong, has been set up by the China lawyers who
are Hong Kong permanent residence. The member lawyers usually speaks at
least three languages and provide full range services, especially cross-border legal

service.
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Under “One Belt One Road” strategy, both parties have the ambition to further
develop their cooperation in the feild of joint research, legal information
exchange,cross-board legal assistance, market d'evelupment, investment attraction
and jointly setting up a One Belt One Road Reserach Institute.
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Now, therefore, the parties have agreed as follows:
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1. The Cooperation
R

Based on the principles of mutual benefit, mutual understandir
long-term relationship, the Parties agreetﬂcoﬁpelﬁte 1e follow
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1.2

1.3

1.4.

1.5.

2

2.2

2.3,

2.4,

Referring to each other matters whenever possible when the other relevant Party has the
requisite expertise and resources,
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Meeting on a regular basis to exchange market information and discuss matters of mutual

interest and promote the image and good will of the other where reasonably possible and
appropriate..
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Running seminars and training presentations individually or jointly for the benefit of
their respective staff members as well as for clients and contacts.
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Endeavoring to jointly pursue opportunities to work together through the sharing of

information between the Parties across their respective office, alliance and client
networks.
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Terms

1

Each Party shall appoint one person as the main contact for the purpose of liaison and
organization of the specific activities and programs. The relevant personnel appointed by
the Parties respectively are set out in Schedule One.
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The cooperation between the Parties is non-exclusive and nothing shall i
limit the parties in the conduct of their rﬂspectwe business
each Party agrees to treat the other Party as its preferred strategic
the activities prescribed in clauses 1.1 to 1.5 above. _
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Nothing herein expressed or implied shall create a partng
anything in this agreement constitute euherm _ e
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This Agreement shall be written and e
effective from the date of execution.
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3.1.

3.2,

The parties shall use their best endeavours to promote cooperation but nothing in this
agreement shall require either party to commit to or expend moneys in reference to this
agreement except to the extent that such expenditure and its amount are agreed between
the parties in advance of the obligation being incurred.
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Miscellaneous

H At

During the term of this Agreement although it is acknowledged that it is possible that
profits will be generated by both parties as a consequence of and as a result of
cooperation between the parties both firms agree that at this stage it would be pre —
mature to determine a method of distribution of such profit accurately and fairly. and that
in many instances this would be done on a case by case basis. Thus, both parties agree to
discuss this matter at a future date when a method of distribution could be more
accurately and fairly determined until such agreement any fees generated or profit
received by either party shall be the property of that party.
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Any dispute, controversy or claim arising out of or in connection with this Agreement, or
the breach, termination or invalidity thereof, shall be resolved by direct negotiations of
the parties or shall be submitted to mediation.
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This Agreement has been executed in duplicate copies whereof each party |
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Russian Asian Legal Association




SCHEDULE ONE
B0 1

CONTACT INFORMATION
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Russian Asian Legal Association

Name: Maxim Tafintsev
Email: info@rala.legal
Telephone: +74952114188

BER A4 Maxim Tafintsev
HL 7B : info@rala.legal
Hii%: +74952114188

Foreign-related Business Committee
PRC Law Association of Hong Kong

Name: Queenie C. W. Tseung
Email: info@bangyi.org
Tel: 86-755-83659488

k£ N4 Queenie C. W. Tseung
HLFHEfF: info@bangyi.org.
Hii%: 86-755-83659488



